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Overview / Überblick

• Introduction to the network (background, partners, user needs, 
outcomes)

• Overview of OpenTexts.World prototype service

• Thinking about next steps

• Einführung in das Netzwerk (Hintergrund, Partner, 
Benutzeranforderungen, Ergebnisse)

• Übersicht über den OpenTexts.World-Prototypendienst

• Nachdenken über die nächsten Schritte



The original idea / Die ursprüngliche Idee

• National Library of Scotland Strategy 2015-2020 ‘The Way Forward’
• “We will have one third of our collections in Digital Format by 2025”
• Can we reduce the amount of digitisation we need to do?
• Can we find items in our collections openly digitised elsewhere, and link to them 

instead?
• There is no easy central database to do this

• Strategie der National Library of Scotland 2015-2020 „Der Weg nach vorn“
• „Wir werden bis 2025 ein Drittel unserer Sammlungen im Digitalformat haben.“
• Können wir den Digitalisierungsaufwand reduzieren?
• Können wir Artikel in unseren Sammlungen finden, die an anderer Stelle offen 

digitalisiert wurden, und stattdessen auf sie verlinken?
• Es gibt keine einfache zentrale Datenbank, um dies zu tun



The original idea / Die ursprüngliche Idee

• HathiTrust
• A large proportion of digitised items have been digitised by Google Books
• Mike Furlough, Executive Director HathiTrust:

• “Nobody except Google knows what Google has digitised”
• Libraries have never built (and Google does not provide) an infrastructure for understanding 

the greater picture

• HathiTrust
• Ein Großteil der digitalisierten Werke wurde von Google Books digitalisiert
• Mike Furlough, Geschäftsführer HathiTrust:

• „Niemand außer Google weiß, was Google digitalisiert hat“
• Bibliotheken haben noch nie eine Infrastruktur zum Verständnis des Gesamtbildes erstellt 

(und Google bietet diese nicht an)



Funding opportunity / Finanzierungsmöglichkeit

Arts and Humanities Research Council
Forschungsrat für Kunst und Geisteswissenschaften

This project responded to a specific call in October 2018
Dieses Projekt reagierte auf einen bestimmten Aufruf 

im Oktober 2018

Research Networking Scheme for “UK-US Collaborations in Digital Scholarship in Cultural Institutions”
Forschungsnetzwerk-Förderung für „UK-US Kooperationen zur Digitalwissenschaft in Kultureinrichtungen“



Partners / Partner
• Network to investigate the development of a global dataset of 

digitised texts. Feb 2019– Jan 2020

• Netzwerk zur Untersuchung der Entwicklung eines globalen 
Datensatzes digitalisierter Texte. Februar 2019 - Januar 2020

• Diese Kollaboration stand unter der Leitung der University of 
Glasgow, in Zusammenarbeit mit dem HathiTrust (USA), der National 
Library of Scotland, der National Library of Wales, der British Library, 
und des Verbandes Research Libraries UK.



Network Overview / Netzwerkübersicht
Set out to address a key problem:

•Libraries, archives, and many other 
organisations are digitising collections, 
but much of it is uncoordinated:

Identified several potential 
beneficiaries:

•Digital scholars seeking large 
corpora of texts, or metadata 
pertaining to digitised collections.

•Readers wishing to find a digitised 
text.

•Libraries undertaking digitisation 
programmes.

Aim to verify the utility of 
such a resource, and to 

investigate the feasibility of 
developing a continuously 

updated international 
registry of digitised texts.

Herangehensweise an ein 
Schlüsselproblem:

• Bibliotheken, Archive und viele andere 
Organisationen digitalisieren Sammlungen, 
aber ein Großteil davon ist nicht koordiniert:

Mehrere potenzielle
Begünstigte identifiziert:

• Digitale Wissenschaftler, die große 
Korpora von Texten oder Metadaten 
zu digitalisierten Sammlungen 
suchen.

• Leser, die einen digitalisierten Text 
finden möchten.

• Bibliotheken, die 
Digitalisierungsprogramme 
durchführen.

Ziel ist es, die Nützlichkeit 
einer solchen Ressource zu 

überprüfen und die 
Ausführbarkeit der 
Entwicklung eines 

kontinuierlich aktualisierten 
internationalen Registers 

digitalisierter Texte zu 
untersuchen.



Objectives
and 
Deliverables 

Ziele und 
Leistungen

Undertake a trial matching of data from UK 
Libraries with the existing HathiTrust dataset of 
digitised texts.

Durchführung eines Testabgleichs von Daten aus 
britischen Bibliotheken mit dem vorhandenen 
HathiTrust-Datensatz digitalisierter Texte.

Hold workshops to explore the range of benefits 
a global dataset of digitised texts could bring to 
different groups.

Workshops zur Untersuchung der Vorteile eines 
globalen Datensatzes digitalisierter Texte für 
verschiedene Endgruppen



Objectives
and 
Deliverables 

Ziele und 
Leistungen

Deliver a dataset that combines HathiTrust and UK Library 
metadata on digitised texts.

Erstellung eines Datensatzes, der HathiTrust- und britische 
Bibliotheks-Metadaten von digitalisierten Texten kombiniert.

Develop options for an ongoing and sustainable collaborative 
network of relevant parties that is able to deliver on the ultimate 
goal of creating a global dataset of digitised texts, along with 
appropriate services to the scholarly community.

Entwicklung von Optionen für ein kontinuierliches und 
nachhaltiges Netzwerk relevanter Parteien, das das ultimative 
Ziel erreichen kann, einen globalen Datensatz digitalisierter Texte 
zusammen mit geeigneten Diensten für die wissenschaftliche 
Gemeinschaft zu erstellen.



Contexts for the 
Network
“The Collective Collection”: “One important trend is that 
libraries and the organizations that provide services to them 
will devote more attention to system-wide organization of 
collections - whether the ”system” is a consortium, a region, or 
a country” (Dempsey, 2013). 

Interdependence: “HathiTrust was founded by academic 
libraries recognizing that their greatest strength was in 
collaboration to promote interdependence.”

Cross-border challenges to collaborative global efforts: 
Copyright & Intellectual Property; “Ownership” of library 
collections.

Mass digitisation as a driver of change – for researchers and 
for libraries. 

The growth of data-driven research - Data Science, Digital 
Humanities – that relies upon digital collections from libraries.

What does it mean for us to call a resource global? 
Linguistically, culturally, technologically, practically?

Kontexte für das 
Netzwerk
„Die kollektive Sammlung“: „Ein wichtiger Trend ist, dass 
Bibliotheken und die Organisationen, die Dienstleistungen für 
sie erbringen, der systemweiten Organisation von 
Sammlungen mehr Aufmerksamkeit widmen - unabhängig 
davon, ob es sich bei dem„ System “um ein Konsortium, eine 
Region oder ein Land handelt“ (Dempsey) , 2013).

Interdependenz: „HathiTrust wurde von wissenschaftlichen 
Bibliotheken gegründet, die anerkannten, dass ihre größte 
Stärke in der Zusammenarbeit zur Förderung der 
Interdependenz lag.“

Grenzüberschreitende Herausforderungen für globale 
Kooperationsbemühungen: Urheberrecht und geistiges 
Eigentum; "Eigentum" an Bibliotheksbeständen.

Massendigitalisierung als Treiber des Wandels - für Forscher 
und für Bibliotheken.

Das Wachstum der datengetriebenen Forschung - Data 
Science, Digital Humanities -, die auf digitalen Sammlungen 
aus Bibliotheken beruht.

Was bedeutet es für uns, eine Ressource als global zu 
bezeichnen? Sprachlich, kulturell, technologisch, praktisch?



Workstreams

Arbeitsabläufe

Developing Use Cases for a global dataset of digitised
texts

Entwickeln von Anwendungsfällen für einen globalen 
Datensatz digitalisierter Texte

Holdings Analysis

Bestandsanalyse

Community engagement and workshops

Engagement in der Gemeinschaft und Workshops



Holdings Analysis / 
Bestandsanalyse

• With thanks to HathiTrust for the work and slides –
Natalie Fulkerson, Josh Steverman, Martin Warin, and 
Heather Christenson.

• Goals:
• To identify the extent of overlap between Partner Libraries 

and HathiTrust

• To identify an effective methodology for matching data across 
the library catalogues

• Ziele:
• Ermittlung des Ausmaßes der Überlappung zwischen 

Partnerbibliotheken und HathiTrust

• Ermittlung einer effektiven Methode zum Abgleichen von 
Daten in den Bibliothekskatalogen



Holdings Analysis / 
Bestandsanalyse

• Traditional approach is to match on OCLC Control 
Numbers

• UK libraries do not have comprehensive coverage (1% 
to 5%) so very low matching 

• Traditioneller Ansatz ist die Übereinstimmung mit 
OCLC-Kontrollnummern

• Britische Bibliotheken haben keine umfassende 
Abdeckung (1% bis 5%), daher sehr geringe 
Übereinstimmung



Holdings Analysis / 
Bestandsanalyse

• Low matches when other identifiers such as ISBNs 
used instead (due to age of many of the items)

• Niedrige Übereinstimmungen, wenn stattdessen 
andere Kennungen wie ISBNs verwendet werden 
(aufgrund des Alters vieler Elemente)



Holdings Analysis / 
Bestandsanalyse

• Tried some more experimental approaches:
• Bag of words

• Train a support vector machine (SVM) classifier to distinguish 
between title matches and non-matches

• Better, but more work required

• Versuche mit experimentelleren Ansätze:
• Bag of words

• Trainieren eines SVM-Klassifizierers (Support Vector 
Machine), um zwischen Titelübereinstimmungen und 
Nichtübereinstimmungen zu unterscheiden

• Besser, aber mehr Arbeit erforderlich



Learning 
outcomes

Lernerfolge

• Duplicate detection is hard…

• Short titles, long titles, common titles

• Different manifestations of the same 
work

• Erkennung von Duplikaten ist 
schwierig ...
• Kurze Titel, lange Titel, gemeinsame Titel

• Unterschiedliche Erscheinungsformen 
desselben Werkes



Learning 
outcomes

Lernerfolge

• Implications for aggregation:

• Identifying overlap vs. clustering –
how to express relationships 
between items to registry users?

• How important is it to users?

• Implikationen für die 
Aggregation:
• Überlappung und Clustering 

identifizieren - Wie können Nutzer 
des Registers Beziehungen 
zwischen Werken erkennen?

• Wie wichtig ist es für die Nutzer?



Use Cases for a Global Dataset of 
Digitised Texts
Anwendungsfälle für einen globalen 
Datensatz digitalisierter Texte

• Team meeting in Chicago:

• Brainstorming agile user stores:

• “As a *…* I want to *…* so that I can *…*”

• Teambesprechung in Chicago:

• Brainstorming agiler Benutzerspeicher:

• "Als * ... * möchte ich * ... * damit ich * ... *"



Use Cases for a Global Dataset of 
Digitised Texts
Anwendungsfälle für einen globalen 
Datensatz digitalisierter Texte

• London Workshop:
• “Investment” exercise: voting for preferred use cases in 

order to suggest priority investment areas
• Group discussions around feasibility, key stakeholders, 

ways forward

• Londoner Werkstatt:
• Übung „Investition“: Abstimmung für bevorzugte 

Anwendungsfälle, um vorrangige Investitionsbereiche 
vorzuschlagen

• Gruppendiskussionen über Machbarkeit, wichtige 
Stakeholder und Wege nach vorn



Use Cases

Anwendungsfälle

• Efficiency, Cost, Impact, Value:
• “As a collections manager I want to know what 

has already been digitised so that I can avoid 
duplication of effort”.

• Discovery & Access:
• “As a reader I want to easily, remotely access a 

digital resource so that I can find the 
information I’m after.”

• Effizienz, Kosten, Auswirkungen, Wert:
• „Als Sammlungsmanager möchte ich wissen, 

was bereits digitalisiert wurde, damit ich 
Doppelarbeit vermeiden kann.“

• Entdeckung & Zugang:
• "Als Leser möchte ich einfach und aus der 

Ferne auf eine digitale Ressource zugreifen 
können, damit ich die Informationen finde, 
nach denen ich suche."



Use Cases

Anwendungsfälle

• Provenance:
• “As a digital scholar I want to understand the 

provenance of the dataset so that I can put the 
digitised materials in context and apply my own 
relative score to the source (e.g. how much I 
trust it).”

• Research:
• “As a digital scholar I want to download a list of 

links to digitised texts from different libraries so 
that I can create a corpus specific to my needs.”

• Herkunft:
• "Als Digitalwissenschaftler möchte ich die 

Herkunft des Datensatzes verstehen, damit ich 
die digitalisierten Materialien in einen Kontext 
stellen und meine eigene relative Punktzahl auf 
die Quelle anwenden kann (z. B. wie sehr ich 
ihr vertraue).„

• Forschung:
• "Als Digitalwissenschaftler möchte ich eine 

Liste mit Links zu digitalisierten Texten aus 
verschiedenen Bibliotheken herunterladen, 
damit ich einen Korpus erstellen kann, der auf 
meine Bedürfnisse zugeschnitten ist."



Outputs

Ergebnisse

Project website

Projektwebsite

https://gddnetwork.arts.gla.ac.uk/

https://gddnetwork.arts.gla.ac.uk/


Outputs

Ergebnisse

Final report

Abschlussbericht

http://eprints.gla.ac.uk/211898/

http://eprints.gla.ac.uk/211898/


Outputs

Ergebnisse

Dataset

Datensatz

https://doi.org/10.34812/fda4-5336

https://doi.org/10.34812/fda4-5336


2020!



Schottlands technisches Talent für das Gemeinwohl mobilisieren



Extended prototype: https://OpenTexts.World/

Erweiterter Prototyp: https://OpenTexts.World/

https://opentexts.world/
https://opentexts.world/


• 8 Millionen Werke
• 85 Sprachen

• Metadata only
• Stored in a solr index
• Hosted in the Amazon Web Services cloud

• Nur Metadaten
• In einem Solr-Index gespeichert
• Wird in der Amazon Web Services-Cloud gehostet



• Highlighting research-friendly formats

• Hervorheben forschungsfreundlicher Formate



• Export the results to use 
them programmatically

• Exportieren der Ergebnisse, 
um sie programmatisch zu 
verwenden



Do you have collections that could be added?

Haben Sie Sammlungen, die hinzugefügt werden könnten?



Next steps and questions / Nächste Schritte und Fragen

• Seek funding:
• More research required?
• Go global and build it?
• Stop?

• Questions:
• Metadata aggregation vs full text?
• The need for matching and de-

duplication?
• How will international cataloguing 

approaches match?
• How does this differ to existing 

services (WorldCat, Europeana, 
EROMM, etc)?

• What is missing?

• Finanzierungsanstrebungen:
• Mehr Forschung erforderlich?
• Global werden und bauen?
• Stoppen?

• Fragen:
• Metadatenaggregation oder Volltext?
• Die Notwendigkeit für Matching und 

Deduplizierung?
• Wie werden internationale 

Katalogisierungsansätze zusammenpassen?
• Wie unterscheidet sich dies von 

bestehenden Diensten (WorldCat, 
Europeana, EROMM usw.)?

• Was fehlt?



Thank You!

Dankeschön

• Stuart Lewis, Associate Director of Digital, National 
Library of Scotland 

• @stuartlewis 

• stuart.lewis@nls.uk

• Dr Paul Gooding, Senior Lecturer in Information 
Studies, University of Glasgow

• @paulgooding

• paul.gooding@glasgow.ac.uk

• Mike Furlough, Executive Director, HathiTrust
• @mikefurlough

• furlough@hathitrust.org


